中国科学院国际人才计划  ******  项目

“境外执行”协议参考模板
Model Text of the Overseas Execution Agreement 
under the CAS

President’s International Fellowship Initiative
For   ******    
中国科学技术大学
***, University of Science and Technology of China
填写说明
Instructions

一、本协议为中国科学院国际合作局印制的中国科学院国际人才计划项目境外执行协议参考模板，为非强制性使用文本，仅供各院属相关单位参照使用。协议当事人可结合具体情况，根据参考模板订立协议，并按照法律法规规定和合同约定承担相应的法律责任及合同权利义务。
This agreement is a model text of the overseas execution agreement for the Chinese Academy of Sciences (CAS) President's International Fellowship Initiative (PIFI) program printed by the Bureau of International Cooperation of CAS for the reference of relevant institutes, universities or departments under CAS. It is a non-mandatory text and the parties to the agreement may conclude an agreement based on the model text in light of specific circumstances, and assume corresponding legal responsibilities and rights and obligations in accordance with laws and regulations and contractual agreements.
二、本协议未尽事项，可由当事人附页另行约定，并可作为本协议的组成部分。
Matters not covered in this agreement can be agreed upon by the parties in a supplementary page, which will form an integral part of this agreement.
三、当事人使用本协议时约定无需填写的条款，应在该条款处注明“无”等字样。
For clauses that don't need to be filled in upon the parties' agreement, words such as "none" should be indicated in the clauses.
四、签订时，甲方应加盖单位公章，中方合作者签字，乙方应本人签字，其他人不得代为签字。
When signing the agreement, Party A shall stamp the agreement with its seal and the Chinese cooperator and Party B shall sign it. No one else shall sign it on their behalf.
本协议由以下各方订立：
This Agreement is entered into by and between the parties as shown below:

甲方Party A: 

地址Address: 

电话Telephone number: 

传真Fax number: 

电子邮件Email address: 

乙方Party B:  
地址Address: 

电话Telephone number: 

传真Fax number: 

电子邮件Email address: 

国籍Nationality: 

护照号Passport Number:

由于受国际新冠疫情影响，本项目拟通过“境外执行”的方式开展。为保障本项目能够通过境外执行的方式顺利实施，明确甲乙双方的权利和任务，本着双方平等自愿，公平公正，诚实信用的原则，经商定达成以下协议：

Due to the influence of COVID-19, this Agreement was finalized through "overseas execution". In order to ensure its successful implementation, and to clarify the rights and tasks of both parties, based on the principles of equality, voluntariness, fairness, legality, and good faith, the following agreement has been reached after negotiation.

第一条 工作职责

Article 1 Agreement on Engagement

甲方同意依照本协议的条款及《中国科学院国际人才计划管理办法》的规定聘任乙方为：中国科学院国际人才计划******项目受资助者。乙方同意接受该聘任，中方合作者为：             

由甲方确定乙方的工作职责，具体内容如下：

(1).                                                              

(2).                                                              

(3).                                                              

Party A agrees to engage Party B, and Party B accepts engagement by Party A as the CAS President’s International Fellowship for ****** on the terms and conditions of this Agreement and the regulations on the CAS President’s International Fellowship Initiative. The “Cooperator” herein is               .
The main responsibilities of Party B are as follows:

(1)．                                                             
(2)．                                                             

(3)．                                                             
第二条 聘任期限

Article 2 Term of Agreement
聘任期限与项目执行期保持一致。本协议下的聘任期限为：    年  月  日至    年  月  日，具体以实际工作时间为准。
The term is consistent with the program execution period. The term of the engagement under this Agreement shall be commencing on            and ending on           (both dates inclusive). 

乙方应在本协议期限内按照甲乙双方同意的工作计划与甲方进行合作。
Party B shall cooperate with Party A during the term of this Agreement according to the planning agreed upon between Party A and Party B.
第三条 工作汇报方式

Article 3 Work Report Form
由于受国际新冠疫情影响，本项目通过“境外执行”的方式开展。乙方通过线上平台（包括但不限于通过视频会议、邮件、即时通讯、社交媒体等）汇报双方约定的工作内容。
Due to the influence of COVID-19, this program Agreement was executed through "overseas execution". Party B shall regularly report the planning agreed by both parties through online platforms (including but not limited to including but not limited to video conferences, e-mails, instant messaging and social media, etc.).  

第四条 工作计划
Article 4 Work Plan

	主要工作内容

Key action steps
	时间节点（****年*月*日-****年**月**日）
Timeline
	预期完成任务及产出
Expected outcome

	
	
	

	
	
	

	
	
	


第五条 工作评估及跟踪
Article 5 Work Review

乙方的工作和研究应当接受甲方的评审。双方应定期通过视频会议方式召开工作报告会，乙方向甲方汇报工作进度和反映问题，确保工作按计划保质进行。
工作会议召开时间（勾选）：

□每周（执行时长小于1个月）
□每两周（执行时长大于1个月）

□每月（执行时长大于1个月）

工作内容及成果可公开的，应主动在英文网站、国际人才交流平台、领英平台等渠道进行发布。

Party B shall have his/her work and research subjected to review by Party A. Both parties shall hold online meetings regularly to review work progress and response issues in order to ensure that the work is carried out as planned and with good quality.
Meeting time (to be checked):
· Every week (project length less than 1 month)
· Once every two weeks (project length more than 1 month)
· Monthly (project length more than 1 month)
If the content and results of the work can be available to the public, they should be actively published on CAS’s English website, CAS's website for international talents, CAS’s LinkedIn platform and other channels.
第六条 报酬
Article 6 Remuneration

6.1数额及支付方式
6.1 Rates and Payment Terms

除非本协议提前终止，甲方应当向乙方支付        元/月（税前） 的报酬，甲方按照《中国科学院国际人才计划（暂行）管理办法》中关于经费管理的要求，分*期支付，具体付款时间节点如下：

	Party A shall pay Party B for participating in this program in monthly installment at a rate of          RMB per month (pre-tax) for the term of this Agreement unless the Agreement is terminated earlier. Party A shall pay Party B in * installments in compliance with relevant requirements for fund management of the Chinese Academy of Sciences PIFI program. The specific payment time is arranged as follows:

序号

No.
	金额

Amount (RMB）
	付款节点（****年*月*日-****年**月**日）Payment Periods 

	1
	
	

	2
	
	

	3
	
	


乙方所享受的报酬和待遇应当仅限于本协议的规定。

Party B shall not be entitled to any remuneration and benefits other than those provided under this Agreement.
6.2 税及扣减

6.2 Taxes and Deductions

乙方应当依法对自己的税收负责，了解并承担所有对其适用的所得税和法律要求的扣减。

Party B shall be responsible for his/her own taxes in accordance with relevant laws, and understand and bear all the income taxes applicable to him/her and such other deductions as required by relevant laws.
第七条 乙方的义务

Article 7 Party B’s Obligations

乙方在本协议期间内应履行以下义务：

1．遵守中国的法律法规及中科院的有关规定。

2．乙方应当遵守甲方制定和不时修改的适用于甲方单位员工或者是具有同类职责项目的所有规章制度。

Party B shall, during the term of this Agreement, fulfill the following obligations:

1. Party B shall abide by the laws and regulations of China and the rules and regulations of Party A.

2. Party B shall abide by all the rules and guidelines provided and amended from time to time by Party A for its employees and programs with comparable duties.

第八条 甲方的义务

  Article 8 Party A’s Obligations

甲方应在本协议有效期内，为乙方提供开展本协议项下的研究项目必要的工作条件。

Party A shall, during the term of this Agreement, provide Party B with working conditions that are necessary for Party B to carry out the research project under this Agreement.
第九条 保密

Article 9 Confidentiality

非经甲方事前书面同意，乙方不得将其获得的或者是知道的甲方的秘密信息披露给任何第三方。该秘密信息包括但不限于甲方的任何技术或者是非公开的内部资料、商业秘密、研究秘密、秘密的设计、工艺、数据、配方、方案、实施和材料等。乙方应按照甲方的指示，返还或者是毁掉存有该等秘密信息的任何媒介。未经甲方事先书面同意，乙方不得保留、复制、扫描、打印、编辑或者是以任何方式处置该等秘密信息的全部或者部分。乙方的保密义务是长期的，不受本协议终止的影响。

Without prior written consent from Party A, Party B shall not disclose any confidential information of Party A which Party B has acquired or become acquainted with, including but not limited to technical secrets, non-public internal information, commercial secrets, research secrets, confidential or secret designs, processes, data, formulae, plans, implementation and materials, to any third parties. Party B shall return to Party A or destroy any such confidential information upon Party A’s instructions and Party B shall not retain, copy, scan, print, edit or in any other manner dispose of all or part of such information without Party A’s prior written consent. Party B’s confidentiality obligations are long-term and will not be affected by the termination of this Agreement.

第十条 知识产权

Article 10 Intellectual Property Rights

10.1归属

10.1 Ownership 

除非双方另行约定，源自本协议下的交流合作项目所产生的任何知识产权应属于甲方，乙方享有署名权。双方应当采取一切必要行为以保证由甲方合法获取和占有该等知识产权并且享有该知识产权的权益和利益。

Unless otherwise agreed between the parties, any intellectual property rights deriving from the research project under this Agreement shall belong to Party A and Party B shall enjoy the right of authorship. Both parties shall take whatever action necessary to ensure the lawful acquisition and possession of such intellectual property rights and the enjoyment of the ensuing interests or benefits by Party A.

10.2标注

10.2 Reference
本协议下的所有研究成果，不论是研究论文、出版物或者是专利等，应该注明中国科学院国际人才计划项目资助，项目编号：                 。

All research created under this Agreement, whether in the form of research papers, publications, patents, or other forms, shall be marked as “SUPPORTED BY THE CAS PRESIDENT’S INTERNATIONAL FELLOWSHIP INITIATIVE GRANT No.                .”

第十一条 协议变更、解约

Article 11 Alteration and Termination

本协议可经双方一致同意后变更或者解除，或者依照相关法律解除。此外，根据中华人民共和国疫情出入境管制政策，在开放入境的情况下，则经甲方提议、双方协商一致，本协议可变更为境内执行，乙方应按照原定计划入境执行本项目；如果双方未能就协议变更达成一致，甲方有权经提前【】日书面通知乙方后终止本协议。

This Agreement may be altered or terminated by mutual agreement of the parties or according to relevant laws and regulations. In addition, according to the People's Republic of China's epidemic control policy, this Agreement can be altered to domestic execution upon Party A’s proposal and mutual agreement of the parties if entry to China is allowed, and Party B shall enter China to carry out this program according to the previous plan. If the parties fail to reach an agreement on the alteration of the agreement, Party A has the right to terminate this Agreement upon written notice to Party B【 】days in advance. 

第十二条 法律适用和争议的解决

Article 12 Governing Law and Dispute Resolution

本协议适用中华人民共和国法律。
因本协议产生的任何争议应当由双方友好协商解决，协商不成时，双方均可向甲方所在地有管辖权的法院提起诉讼解决争议。

This Agreement shall be governed and construed in accordance with the laws of China.

Any dispute arising out of this Agreement shall be settled through amicable negotiation and consultation between the parties. If negotiation fails, both parties can file a lawsuit to resolve the dispute in a court with jurisdiction in the place where Party A is located.

第十三条 生效

Article 13 Effectiveness 

本合同一式两份，甲乙双方各一份，由甲方盖章、中方合作者和乙方本人签字后生效。中英文文本内容不一致的，以中文文本为准。
This contract has been drafted twice, once for each party. This Agreement shall come into force after being sealed by Party A and signed by the cooperator and Party B. If there is any discrepancy between the Chinese and the English versions of the above Terms and Conditions, the Chinese version shall prevail.

双方特此签署本协议，以资证明。
IN WITNESS HEREOF, the parties hereby execute this Agreement.

	甲方Party A
	乙方Party B

	盖章Sealed
	

	中方合作者签字：
Cooperator Signature:
	签字：
Signature:

	日期Date
	日期Date



